ОТЗЫВ НАУЧНОГО РУКОВОДИТЕЛЯ

О МАГИСТЕРСКОЙ ДИССЕРТАЦИИ ЛЮДМИЛЫ ИГОРЕВНЫ КОРОЛЕВОЙ
Перевод англоязычной музыкальной терминологии на русский язык
Диссертационное исследование Л.И. Королевой посвящено изучению проблем, с которыми сталкиваются переводчики при передаче англоязычной музыкальной терминологии средствами русского языка. Автор предпринимает попытку систематизации данного пласта терминологической лексики, описывает его семантическую и функциональную специфику, а также анализирует основные виды трансформаций, применяемых при переводе англоязычных музыкальных терминов на русский язык, оценивая при этом обоснованность переводческих решений.

В ходе исследования диссертанткой было проанализировано 150 терминологических единиц, выявленных в параллельных (английских оригинальных и русских переводных) текстах музыкальной тематики методом сплошной выборки. При работе с материалом Л.И. Королева проявила себя как скрупулезный и внимательный исследователь, продемонстрировав достаточные теоретические знания и хорошие аналитические способности.
Следует отметить, что диссертантка самостоятельно выбрала данную тему исследования и на всех этапах работы проявляла интерес к изучаемой проблематике. Безусловно ценны некоторые наблюдения в области семантики музыкальных терминов (в частности, описание их фоносемантических особенностей, а также специфики реализуемых метафорических и метонимических моделей). Также заслуживают внимания рассуждения автора о целесообразности тех или иных переводческих решений, их вариативности и обусловленности лингвистическим и экстралингвистическим контекстом. Собранные термины и их русскоязычные соответствия вполне могли бы войти в двуязычный музыкальный глоссарий и найти применение в переводческой практике.
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